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1.  

A délszláv népak irodalmának araagyar nyelv ű  megszólaltatása s ma-
gyara nwfordfitás4rоdalam történetének egyik jelentős fejezetét képezi, 
s voltak a araagyar irodalomnak olyan iko г  јzaka i is, aYnelyekben a dél-
szláv költészet legalább olyan szerepet j átszatt, mint amilyem szerep 
jutatta „nagy" irodalmaknak: az angolnak, franciá+nalk, néarnetnek vagy 
olasznak. Gondaljunk a XVI. századna vagy azokra az évtizedekre, ame-
1yekben a magyar írók a romantikaszíneit próbálgatták ott a XIX. 
század élején: Kazinczy, KölGSey, Bajza, Vitkovics fordítják a szerb 
hősdalakolt, és tapasztalataik mind elmélkedéseikben nyomott hagy ak, 
mind pedig a magyar kö:ltésszet forxnaki,ncsébe be wbtek, hiszem a 
„nemzeti hagyományok" kérdése és a „szertus ntianier" ;gyakorlata erre 
mutat. A kоronát Székóes József 1836-as kёtete tette fel erre a kor-
szakra, az ő, ntiár az eredetiek ismeretében készült fordításai joggal 
érték meg egy nzáasadik kiadást is a múlt század maradik felében. 

A magyar romantika adta indítástik azonban elhatároló erej űek vol-
tak a +magyar irodalomnak a délszlávhoz való viszonyában, hiszen szinte 
miég a mtiagyar olvasó ra is, +ha a jugoszláv irоdalamról esik szó, еlsб-
sorban a szerb-horvát népk бltészetre gondol, +s csak a beavatottabbak 
emlékeznek műköitбkre is, +és csak azok tudják, hogy egy szüntelemü] 
gazdagadó és +terebélyesedő  ,,műköltészettel" is számaln гi kell, ha Jugo-
szlávia . népeinek irodalmát emlegetjük. A máig is .nejtély+es személy ű  
Kondor Lajоs ugyan araár az бtvenes atvanas években szakítani igye-
kezett ezzel a népköltészetre hongólt szeanlélettel, lefordítva az akko-
riban készült Samui]. aga halála cáan ű  мažurani:&e гpaszt, azonban a ma-
gyar irodalom való jóban csak az elmúlt +évttizedekben vett tudoanást a 
jugoszláv költészetről, s kezdte felismerni adnak valódi értekeit, nyil-
ván nem függetleniil azoktól a törekvésekt ől, amelyek az éló, a friss, 
a nin ЈІtПй  ri kбzélanúlt vagy jelen +délszláv irodalRnának magyar nyelv ű  
megszб]alt<atлását оéloztrák. S itt eLsősorbam neon röpke irodalmi kirán-
dulásakma gondolok, mint aanilyem a múlt század második félében 
Vajda Jánosé, száгadvmk tízes éveiben Kosztolányié, később Szabó 
Lórinсé volt, hanem az átforgóbb és aktualitásokra törekv ő  kísérle-
teikre; Döm tör Páléra, Dlj+ena Pavlovicera, Radics Györgyére, hiszen 
szerény és alarpjá,ban véve „pravinoiális" módjukon egészséges kezde-
anénуezésekmek voltak el őfutárjai. 
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A magyar irodalom akkori élvonala sajátos módon viszonyulta dél-
szláv irodalmakhoz: Zmajt ugyan a Kisfaludy Társaság és az Akadé-
mita tagjai között tudta, paradox mёdan, clsősarban fordítói tevékeny-
►sége miatt, de sеn káLtészete, sem a „vajdasá,gi" szerb irodalom, amely-
nek Zmaj a képvdselője volt, valбjábam neon érdekelete, s a magyar iro-
dalom feledeti kezdte a, két iradalamnak akt az idilljét, amtiely a század  
elején kezdődött, majd a szabadságpiarc intertmezzája után az ötvenes-
haatvanas években tetőzve a kiegyezés időszákában halt el. igy vállalta  
a szerb és a horvát költaészet megszólaltatását az akkor még valójában  
„virtuális" vajdasági magyar Irodalom ,  a magyar szellemi életnek déli  
provinciája, melynek iszékhelye, akárcsak a megyéé is, Zambar volt.  
S nem véletlenül: Zombarban, éppen megyeszékh ly jellege miatt, az  
értelmiségnek sajátos koncentrácdája alakult ki, olyam érteLmdségé,  
aamely (bejáratos volt mind a két nép szelletei életébe, s nem véletlen,  
hоgу  zambori volt Veljiko Petrovié is, aki a Graatia megjelenését szor-
galmazta, s két nlép irodalmának kölcsönös megismertetésén fárado-
zotlt. Szinte az egyetlen aktivitást mutaató érintkezési part volt ez a  
századfordulón, s jellemző, hagy Dömötörék kötetei is mind Zombor-
ban jelentek meg. Így azután, ha ezek ia. fordítók nem is voltak tehet-
séggel különösebben megáldott költők, de ismerték a szerb nyelvet,  
s a .maguk költői szintfém próbálkoztak a szerb költészet újraköltesé-
vel, prezentálva a magyar оlvаsóközönsiégnek az élő  szerb irodalmat.  
Annak a anűfordítái igénynek oly magasra szabott normái közül, ame-
lyek révén a magyar iradal оm messze kimagaslik az ,európai irodalmak  
közül, az eredetlineik az ismerete a teljes formai és tartalmi hűség 
elaéréséhez itt már adva volt, s évtizedeken át ennek a „zombori" m ű-
fardíitбi körnek letéteményeseként jelentkez ő  vajdasági magyar iro-
dalom volta konzekvens képviseldje, elannyira, hagy urna már bátran  
leírhatjuk: a vajdasági magyar irod,álamnak dönt ő  szerepe volt, hogy  
a .magyar műforditái !gyakorlat normái a délszláv kööltészet viszanyla-
tábaan is érv nyгsültek, hagy konstans követeleényekkénat a hűség elve  
és a művészinek a jellege idiadalmaskodott, függetlenül attól, hogy ez-
zel a gyakarlalttal párQiuzaateosan a myersfardításokkal dolgozó fordítói  
mesterség is létezik és virágzik.  

A vajdasági magyar irodalom, sziiletésével szinte egyiddben, nagyon  
jellemzően, ébresztgetni kezdi a múlt század második felében fellob-
bant zombori törekvéseket, s mintegy ömtuda;tasodasámalk egyik fontos  
elemeként ápolta Jugaszláavia néped. irodalmával a sz űntetem és falya-
matas kapcsolatokat. Az avantgard9sta L7t eppen úgy megszólaltatja ma-
gyar nyelven a, szerb kö'ltészeítet, mint a palgá гilnaberáls Napló, vagy 
a harmincas években a Kalangya és a Híd, s mi több, a Kalangya még 
1942-43-ban is közöl szerb írökaat, hangsúlyozva, ezáltal а  folyóirat 
„vajdasági" ;jellegét. Kezdetben, egy régebbi ,gyakorlatit folytatásaként, 
még a magyarul tudó szerb költők tolmácsolják maguk és társaik szö-
vegeit. Veljko Petrovié a kilencszázas években talarnáaGsolt sok szerb 
költбt, a húszas években Žarko Vas±l: j evié és Jovan Papavád tartja szív-
ügyének a magyar nyealven való anegszó.lalást, de már ,Szenteleky Kornél  
teиékenységiéиel kezdetét vette a szerb és horvát költészetnek egy cél-
tudatosság jellemezte magyar nyelv ű  irnegszólaltatása is, s ez csúcsoso-
dott a I еbreczeni-_Szenteleky féle Bazsalikom című  antológiában 
(1928) , mzely nzáx valóban az akkori modern délszláv költészet meg- 
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isme гrtetését és mLeghádntasát célozta, hiszen a kötet megkampanálásá-
ban Bagdam Fopоvić  híres antológiája volt a kalauzuk, mLely a szintibo-
hzmust eiвеlte magasra, bár Szentelekyć!k tovább is mentek Popovié-
nál, hiszen igyekeztek a húszas évek legfrissebb szerb költ ői törekvé-
sejt is n zбІаltаtа iј, különösen vajdasági viszonylatban (Dušan Va-
sul jev, Zarko Vasil jevié) . A Bazsalikom araár komponált műfurdLtáskö-
tet volt, s a műalkotás isa7Lérveit ostromolta kiils ő , antOlógiajellegében  
is: fnnoan és bágyadt szépségű  parnaslszen araagyar verseskönyv, s гmely-
nek nemcsak iirodaloantörténeti értéke van, hanem aránytag csurbítat-
lan irodalmisága is. De fel kell ftigyelinn Szenteleky el őszavára is, amely,  
előјítéletэekkel pörlekedve, szögezi 11: , Egy Dučić-vers fоrdíitása éppoly  
nehéz, mint egy Hérédia szonetté, vagy egy Stefan George versé. Ujevi ć  
szimbólumukban borongó finia 'gait éppoly nehéz átmenteni a for-
díitásba, mint Rimbaud viharos rejte'lmveit, vagy Ady váteszi szépségeit. ,,  

2.  

Az elmцΡútt fé1 évszázad tehát gazdag m űfordítói anyagot és tapaszta-
latot halmvo ~zatat feel .uradalmunkban, úgyhogy az alapvet ő  műfoхdátói  
köv,émyek is mддtid ma аradéktalanabbul érvényesültek, mint ahogy  
érvényesült az aktual јtas rés korszerűség elve is a jugoszláv költészet-
hez való ák,tív viszony következtében, mely a a n űfоrditásnak mint  
nlesterségavek vagy kötelességnek a szakásait egészen háttérbe szirí-
tatta, s előtérbe engedte ,a, termékeny és termékenyít ő  kapesalаtokаt, a  
„hó'dításak" valódi értelmét őrizve, hiszen uradalmunkban még felfe-
dezhető  annak a mámornak a nyoma is, amiely a magyar anűfo-rdítás-
irodalom olíparosodása miatt mind ritkábbam érzékelhet ő . Igaz ugyan,  
hagy a két világháború közötti id őszak vajdasági műfordítói teljesít-
m,ényei és tapasztalatai nem közvetLеnül érvényesшltek a háború után  
feléledt műf ordítói kedvben, de általános elveivel és puszta létezésiével  
is еlég alapot adott, hagy az ilyen vállálkozásoknak támasza lehessen.  
Еrdemes megfigyelni, hagy a vajdasági magyar m űfordítást nem  a 

történetiség jellemezte és jellemzi, hamm a karszer ű, a valóban .a  
„ napjaiлk énekét" jelentő  költészet iránti fogékonyság. Ha a két világ-
hábarú közötti időszakiban, tehát a kezdeteknél még, a vajdasági szerb  
Irodalom kötötte le érdekl ő ~dését, amiely aljkoriban még önállóbb és  
eredetibb arculatú volt, majd pedig azokra, a költ őkre figyelt, kik 1920  
iáján indultak, illetve akik azokban az években futattak fel, a második  
világháború utána j ugaszláv háborús költészet foglalkoztatta, majd  
mind mverészebb köröket írva le, fogta he a jugoszláv költői produkciót,  
mindig a ,legszarosabb kontaktusban ezzel az tirodalmisá.ggal, elannyira,  

hagy Ina araár mvegállapítható, a vajdasági magyar irodalomban érvé-
nyesülő  hatások között kell szamlon tartanunk a, jugoszláv költészetét  

(utalok itt csak Pipa, RaiCkovиi , Favlović, aztán a zágrábi költői kör  
vonaibkazásaira) , neon kis mértékben az intenzív fordatói tevékenység  
közvetіtésóvel.  

Az elmú7 гt ötven észbendő  sarán a vajdasági magyar irodalomban  
tehóm ianpоmáns faralítói tevékenysiég bontakozott ki, anelynek sajátos  
vonásai vaxniak, s így könnyen megikülönböztethet ő  a magyarországi  
műfardfitái gyakorlattál is, hitszem voltak olyan id ők is, amikor pl. dél- 
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szláv költői műveket csak a vajjdasági magyar .igadalom tolmácsolt, s 
ha egyszer ezeknek a fordításoknak bibliográfiai felmérése megtörté-
nik, kiderül majd, hagy a vajdasági mla,gyar irodalom volt Jugoszlávia  
népei költészetének legmobilisabb és legnagyabb spektrumú fordítója, 
s mind araínségi, mind mennyiségi szernpontbбl a tal7náesolбk első  
sarában áll. Nem vélétlјn teháгt, hagy emъІk az elanúlt ötven esztendőnek 
a tendenciái is beéritek, és irodalmunk olyan antal бgiában mutathatta 
tol műfardátбi I Id 'луІit, mint amilyem a Napjaink éneke két kötete,  
m еly majd ezer oldalon iрrezentsál ja a modern jugoszláv költészetet — a 
maga sajátos szelleméhez hűem. Azaz: nem történetisegiében képviseli 
a vajdasági magyar anűif аrdítá st, hanem szövegeiben és konо  pció j óban 
is merőben új könyvbem, hiszen az elmúlt korszakot csupán néhány, 
inkább tisztelgő  jellegű  szemelvény képviseli. A Napjaink éneke így 
összefoglalja és kondenzálja azokat a törekvéseket, a еlу  k a vajda-
sági magyar anülоrdítái gyakorlattat jellemzik, idea figyelmet nem ma-
gára a műfardí ~tái gyakarlat гa irányítja, hanem a fordított költészetre, 
gesztusa a anegmutatásé, s fontossá az a kép válik, ami az olvasóban 
az antológia révén a modern jugoszláv 'költészetr ől kialakul. 

A gazdag magyar műfordítás-irodalomban is ritkák az olyan kötetek, 
amelyiket magasfokú céltwdabasság Jellemez, s a Napjaink éneke nyil-
vánvaláan a könyvek e csoportjába tartozik: a modern jugoszláv köl-
tészetnek a vajdasági magyar irodalomban kialakult képiét rögzíti els ő-
sorban, s ezért, amilyen mértékben rnűfardításkötet, olyan mértékben,  
a jugoszláv költészettel szembeni aktív viszonybál eredően, kritikai fel-
rrцΡérése is er nek a kdl ~tészeltnek. Tehát az antológiáknak abba a csoport-
jába tartozik, aanelyeket a jugoszláv kritikwsak készítettek Bagdan  
Pop.oviбtál kezdve Miadraag Pavlovkig, Zoran Лllisiéig vagy Šoljanék  
kira,dványiaiј,g, sőt, ha jól köriilnézünk а. jugoszláv irodalomban, azt is fel-
fedezhetjüik, hagy a, Napjaink énekéhem anegnyilatkozó ambíciókkal  
készült ,gyűjt' valбjában nincs is, hiszen néhány offciális, nemzeti  
és nemlzetiségi kulcsokat figyelembe vevő  antológián kívül csak az egyes  
népeak költészetét bearawtat б  !gyűjtemények jelentek meg, de a „modern  
jugoszláv költészet" antol бgiája araég nem készült el.  

A Napjaink éneke tehát egyértelműen prezemtá І ja a vaijdasá,gi magyar  
irodalomnak sajátos helyzetét, hordozza meghatáюzattságának jeileg-
zetességei гt, végeredménybem azt a ntiindinkább kikristályosodó tény-
felismerést, hagy irodalmunk aktívan van jelen mind a araagyar, mind  
pedig a jugoszláv szellemi életben, mégghozzá vigy, hagy aktivitása egy-
úttal önnön ilényegémek és te mészetémek a kiteljeusítése és ananifesz-
tációja is. A Napjaink éneke ennek köиetkeztében olyan alkat ős, amely  
győkere!ivel a araagyar műfordítás-irodaiam hagyományaiba kapszkodik,  
az Bábban érviémyea гii;lб  fordítói a aranákat ostromolja, magyar myelv ű  
olvasбközönségnek talmá сsalja a modern jugoszláv költészetet, ugyan-
akkor azonban a jugoszláv .költészet bels őbb köreiben is otthonosan  
mozog, olyan költészet eredményeiben válogat, amely szell еaniségének  
és szemléletének kialakulására mély hatást :gyakorolt, és amellyel állan-
dó ,érintkezés.bеn van — ám olyan kritériumokat érvémyesít, amelyek  
a jugoszláv költészet számára is érdekkel birhatnak, s így e Janus-
arcyúság ugyamakko.r önmagáról vaill б  anódon kerti előtérbe, a figyelem  
a vajdasági magyar költészet felé is fordul, hiszen ennek a költészet-
nek a praduktwma, ez a költészet vall a. válogatás .elveivel, a fordítói  
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teljesít7rvényekkel. A modern jugoszláv költészetnek tehát olyam gyűj-  
teménye a Napjaink éneke, атеlу  csak a vaajdasági mtia;gyar iradalom  
műhelyében készü]ihetett el, s mean vé]etlen, hagy aаъgazsálta a vajdasági  
magyar költészet szinte mtinden számottevő  képvdsel&јét, hiszen az egy  
Weöres Samudaron kívül me гrn szerepel оlуат  fordító, aki ie a vajda-  
sági iхadalrnat p t%йвё . S vona гtkozik ez Csuka Zolteaira és Dudás  
Kálmámra is, kik költői és m dítód pályájukat irodalmunk munká-  
saikén,t ikezdtёk.  

3.  

A Napjaink éneke a jugoszláv költészet ötven esztendejének ívét mu-
tata fel, hiszem a könyv első  idátuanа  1917, a háború és a forradalmi  
idők fordulójának az évéé, ,а1уаn időszak kezdetеé, amely nemcsak  
Jugoszlávia mеgszületesének refleоive1 telítődött, hanem annak az  
írói nemzedéknek a felléptét is anegihazta, amely a hráborúból vetette  
fel aragát s indult e1 pályá j án. A háború intenzív ё]mёnуёt reflektálják  
a kötet első  versed tehát, s jellegzetes módon a ,Szávám inneni szerb  
költészet hangjaival (Crnjaki, D. Vasdljev), és a f оrnadalani lobagás-
sal induló Krleеa szavaival, kinek verscíme került az antológda fed ő -
lарјára is. „Napjaink emekét" ebben az inteYlpretáei бbаn az ember,  
mint egy „megsebzett állat", dünnyögd, „napjaink áldozataként", s az  
eхpressziomizrnusra oly jelleanző  nagyítással, látoanásként myoanban  
apakaliptdkus kísértetjárássá is válók az életneik a rajza: „Az ember  
ég, mint a csillag sötétség káoszában." Jellegzetes versköröket kínál  
ez intonaiclб  után az antológia, hagy beatinuk a sebzett lelk ű  ember  
dalának változatait prezentálhassa. Az els ő  fájda ава s likolyak után  
Ivo And,rić  „fájvirág" költészete, Tin Uj еvić  „mindennapos panasz-
dalai", valaanjnt A. B. Šiimd ć  halál- és nyarrLar-versed szólalnak meg,  
hogy azután az álomi és való ellentétedlbesti vergődб  Krklec és Gradnik  
vegyék át a szót, s hdrdІ  sék a „sebzettség" újabb változatát. Széls ősé-
gek knná~koznak: Crnjanski „szurnatrizinusa", Dedinac és R. Petrovié  
sztirrealizmust kísértő  vdlága, a szlovén eхpresszionisták eksztázisos  
halálélménye, M. Nastasddevi ć  sajátos „ószlávizmusa" (vagy talán még  
pomtesabbam: „an,élyszerb" andtalógiája), s a horvát költészetnek ,,szü-
lбföld-1frája és föld-kultusza jelzi a kitörési kísérleteket, az érzelmek  
láza sónak sajátaas foranánt, fogy együttktil 'a húszas évek költészetének  
vezérszavai is felhangozzanak.  

A harminсas evekat mégy verskör prezentálja: a D. Matić  és Davičo  
verseire épült körök, valamint a Ž. Vasiljevi ć  és M. Leskovac ellepon-
tozta ltiranság mellé a tánsadalar irányzatosság széles skálája csatla-
kozik, és sorban szólólatiak meg a szlovén (Seldškar, Klopčič, a horvát  
Kr1е2а , a macedon Rraein és a szerb Davi čo szavaiban a társadalmi  
elégedetlerцség 'pangjad mind a realisztikus részletrajzokban, mind Fet-
rice Kereanpuh balladáinak vallamá&os síkján, hagy a szlovén Vodu-
šek, Golia, Gradnik és Grudem lírai felhangjaival,  anelyekhez Tin U j e-
vić  költesze гbének a dallana társul, ennek az élménynek áttételesebb  
megfоgađanazásad is helyet kapjanak. A korszak rabban az ugyancsak  
elegyes ciklusban záródik, aanelymek versei araár a háború elöszelébe п  
és az i11ó (béke hangulátában fogantak, s a merangő  szerelem, a téli  
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táj,alk és Davi кчo SzerbiájánaJk pátoszos .ké гpeiеn, témáiban szólalnak 
meg. Ezt a költészeti per бdust a népfelsza(badít б  'háborúban - keletke -
zett líra zárja 1e végérvényesen: klasszikus érték ű  versek sorakoznak 
immár, almelyekben ;a jugoszláv kыtészeat két világháború közötti ten-
denciái — а  társadalдniság és a patr ti mus sípján — nemcsak össze -
geződtek, haа iern lángolva fel is perzsel ődtek, hogy a, háború utáni id ő -
szakban ez a 'líra új utókon. indulhasson el. 

A szerlkesztő  és a kötet konceapciб  ját kralokító Acs Károlynak neлhéz 
feladata volt, eanikor a háborútól hábardig tart0 id őszak jugoszláv 
költészetében vál'agatatt, hiszen nemcsak a lírai törekvéseknék a hú-
szas években ,o1y jellemző  'bonyolultságával ékellett szaxnolnia, hanem
azzal az anyag természeteb ől adódó tennyel is, hagy egyszerre négy-öt 
Irodalmi prablemаtikájával kellett szemtibenéz i е , s иlyan átló mentén  
kellett mozognia, amelynek egyrrvástób távol es ő  pontjait a szlovén és  
a macedón líra jelzi, ugyanakkor a szerb irodalmon ibalül Is a felgyor-
suló differenciálбdás, a vajdasági mellé n őtt, majd azt elhagyó belg-
rádi a maga exprсssziоnista-szürmealista iskoláival és a parnasszen ha-
gyoanányaival vagy szociális lírája irányzatosságával a varrációk nagy 
sz лit eredanényezte, s (hasonló tüneteket figyelhetünk meg a horvát 
és a szlovén lírában is. Mindentett erős költői akcentusáé és er őteljes 
költői individualistásak, iskolák és irámyzatok! A ,szerkesztő , jó érzékkel 
nem a csoportositásnak törbéneti vagy irányzatokat akceptáló krité-
riumaival dolgozott, hanem ,a modern jugoszláv költészet matívum-
rendjének kialakításán fáradozott, s így mindeinekfel,ett a ,,.köbtóin"  

mnszisztált, míg a költői еgyéniségek csaik nsodsorban érdekelték.  

Acs Károly aдvtológia-tervébőlkovetkezбen egyes költők egy adatit mo-
tívurnkör vezéregyéniség еi, egyúttal azonban szinte mindegyiknek verse  
töíbb verscsoportban Fis felbukkan 1(Krleža, pl. 4, Crntjamski 3, Davi čo  
ugyancsak 4 ciklusban is szerepel) . A szerkeszt ői szubjektivitás és a  
történe ~ti követélmény nem egy szerencsés találkozását hozták így a  

vers-, illetve matívumcsopoirtok, ugyanakkor találunk olyan verskört  
Is, amelynek heteriоgém összetétele csak sejtetni engedi a szerkeszt ő  
szándékát. A Lángos vihar (Crnjaniski, Krle гa, D. Vasiljev), a Mi és  
a testünk (Andrdć, Crrnjanski, Ujević, Š ~iдnić ), Az utas (Crnjans'ki, Vi-
naver, R. Petrovié, Manajlovdć , Ded:inac, Dr isnac) c сíanű  motívumcso-
po ~rtak különösen kiernnelkеdnek hatásuk egységes jellegével, s tünte-
tően ihiirdetik az egymás ntiedlé került versek bels ő  rokonságát, s nyil-
ván a jugoszláv kritika számára is érdekes еösszefűggéseket villantanak 
fel. Vagy utalhatunk arra a fiokazásra, rnit a 1Vii és a testünk cíanű  
cikluson belli tapasztalunk: Andrić  Ex pontdjának fáradt és bágyadt 
hangulat-lírájától a szót Crnjanski veszi át a Beteg költ ő  című  versé-
vel, majd Ujeveć  Mindennapos panaszdala csendül fel, s a tónus A. B. 
Šimić  keményebb expresszionizmusábam, tet őződik a „(halál és Én" 
költői viszonyLabainak megszólaltatásáaban. Felhívhatjuk a figyelmet 
azokra a motivum sszeљggёsekгe p1., melyek az Eziist országút és 
Az utas cíimű  ciklusokban nyílinak meg: Krklec „eziist országútjátál" 
Gradnik „Eras-Tanatas" ntiativumán át Gnnjanski olyan klasszikus al-
katásáshoz jutunk, minta ,Szt mátra és a Stra г~ilovo, majd tovább R.  
Petrović  rés Milan Dedina с  szürrealista ihleitésű  élet-láita гnásai ragad-
nak magukkal bennünket. Gyakran az alvas б  kezére játszik a szer-
kesztő  tehát, finom párhuzamtiakat és szellemes ellentéteket prezen- 
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tátva, s nem kis mértékben épipen ezért kell szempontjait mélbanyol-
nunk szinte minden, esetben, bár nyilvánvаlóaxi elgondodkоztató, ahagY 
az -egyies vers-ciklusok vezéregyéniségeit a, versek szarvával rögzíti. 
Motívuanhardazók itt D. Vasiljev, Tin Ujević, A. B. Šimić, Gradnik, R. 
Petгavić, Kasovel, Nastasijevié, Tadij anоvić, Davičo, Vadušek, Goran 
Kovačić ), aníg Krlekа  és Martié erős lírai temperarnentuana megosztva, 
motívumcsoportokban szétszórva észlelhet ő . S nyilván nem véletlenül: 
az ő  nevük képviselte líraiság végeredményben a modern jugoszláv 
költészet ,alaphangjai közétartozik, s költ ői magatartásuk is pólusokat  
jelentő . 

Nem kétséges tehát, hogy a két világháború közöttii licra, lmtn& tör-
ténetiségével és alapjában véve kialakult értékrendjével és félklasszi-  
kus jellegével, kötött anyag, s így a szerkeszt ő  munkáját nemcsak meg-
nehezítette, ide könnyített is a feladat súlyán: a teljesség igényével 
léphetnek fel vele szemben, bármilyen relatív is a teljesség fogalma 
ilyen esetekben, s a szerkesztőnek az előіtéletekkel éppen úgy szembe 
kell nézne, mint az esztétikai kvalitásokkal, ha nem akar konvenciók-
nak áldozni. Ebből a szempontból nézve. a Napjaink éneke talán a 
ju,goszLáv költészeftnek leginkább nonkomformista, antológiája abban a 
törekvésben, hagy a modern jugoszláv költészetnek „költ ői" színeit 
keresse meg, a urna identifikációjá Ала1 és a szerkesztői ízlés koordiná-
táival. Megállapításunk teljesebb érvényét azonban a Napjaink éneke 
nlásоdik, a felszabadulást követő  húsz esztendő  lírai eredményeiben 
válogató kötete példázza. Az els őben, a követelmények ,bonyolult össz-
játéka folytán a szerkeszt ő  bátortalanabb gesztusait, megoldásait is 
felfedezzük. 

4.  

A Napjaink éneke második, terjedelemre az antológia nagyobbik 
hányadát kitevő  része Аеs Károlynak már 'inkább szuverénebb szemlé-
letét, az anyiagban való jártassága teljes biztonságát ∎tukrözi. Ez az az 
anyag, amelynek megszületését a vajdasági magyar müfоrdítás-iroda-
yom ntiár közvetlenül kísérte, és a maga rnádján nyoanban birtokba is 
vette, különösen az ötv nes évektől kezdve, amikor is líránk araár 
spontán módon élt együtt a modern jugoszláv költészettel. Kortársi 
valloanás is tehát ez a kötet, s amennyire tükrözi a szerkeszt ő  és vá-
1 оgató Acs Károlynak versédsnényieit, legaláabb annyira reflektálja a  
költőségnek 12rai szeгnléletiinkben kialakult felfogását is. Toleranciá-
nak nevezhetnénk a jugoszlávi köatészettel szemben megnyilatkozó non-
karr fогmјzYYmust, mit a Napjaink éneke prezentál, hiszen több irányú  
és arcú vonzalmak fejeződnek ki benne, s hogy a végleteket is jelöl-
jük, irjuk ide Vaskko Papa és Stevan Raičkavić, S. Mihalić  és M. Sla-
viček, vagy V. Urasevics és N. Grafenaru;er nevét, kik a nagyabb számú  

verssel szereplők névsorában vannak, hiszen ezek a nevek egyben lírai  

szemléletünk nyíltságát is jelzik, melyolyan nyelvi közegekben mozog,  

mint amilyen a Iszlоvén és macedón, s olyan alkati ellenpólusok kö- 
zött közlekedik, mint Pipa vagy Mihali ć, időben pedig a legfiata,-  
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laabbakig: GaJ еkig és T. Šalaanurúg kíséri a jugoszláv költészet gör-
béjét, hogy „napjaink éneke" poyivfóniáját elénk varázsolja.  

A válogatás és komponálás alapjait képez ő  motívum-+sze+mpomt az  
antológia e neszében e Іlsösorban előnyeivel van jelen, sahagya 'költé-
szetnek szó szerinti „ +mai" köréhez közeledünk, úgy kapa matívu,m-
szernpont is mindinkább áytalánosabb érvényt, és válik lassan-lassan 
esztétikai nanattá ius. Mindenképpen azonban biztos fogódzót je-
lent a mai költészet bonyolult, euempontdkban oly gazdag változatai 
közötti „re ъdcsdnálásban". S mi több: itt még a törtéatietiség is a szer-
kasztő  kezéme jáatsmLk, mert a modern jugobszláv költészet fe,lszab гadulás 
utáni szakaszának változási, gyarapodaási „ritmusa" mutatkozik meg, 
és egy meglepően nagyvonalú motivum-építkezés bontakozik ki a meg-
születertt képtőd, hiszem a „háború" szólamát s a háabariit megélt id ő -
se+bb nemzоdél Іk „bel сant6já ~t" felváltó törékvéseak '(A 23-as korosz-
tály, а  Oslllagok pora, Az erő  elvevése és a Fásmás, sötét eső  című  
ciklusokban) a költői kalandnak mind merészebb vállalkozáasait kínálj a 
ez a költészet, melyek a lírai dndulataknak új lehet őségeiből táplálkoz-
nak. A jugoszláv líra ,belterjességének" +karszaka üzen A gyöngédség 
szitkai ctimű  ciklus verseiből, vagy ahogy V. B. Radičević  versnek 
emu e sugallja, a költők „egüknek illő  színt keresve" kezdenek éne-
kelni — a társadalmiság küls ő  foranáainnak intenzitása halyett imtirnár 
az „ember" fogalma ,kínálata kaordinát'ákat helyezve el őtérbe. „Az em-
berek fegyvertélen ébrednek", avagy „Valakit szeretned kel" gon-
dolata, akndulási pont, hogy nyоmban Vasko Papa, Miograd Faavlo-
vič, Dani Zajc és Gregor Strniiša versei szegüljenek szembe az érzel-
mtiesebb köbtői alapállásokkal, melyeket Vesna Perun, S. Rai čković , I. 
Minatti, A. Sopav és a két Ivanovs+zki neve jelez. Popáék lírájával az  
elidegenült ember felfedezésére indult el a modern jugoszláv poézis.  
Pipa kezdte est a „pert" az eanberért, s a nyoanában indul бk már a 
mitoldga partjain kötnek ki (az Argonsutok cían ű  ciklusban) , és teljes 
kбruus szólal meg, melyben Ivan V. Lalii Argonauták című  verse da-
lolja a vezérmotívumot (S aviček, Lalić , ,Slamnig, V. Gatovac, Mihalić , 
Hristić , Paavlovič , Strniša, Fupa,čić, Urosevdcs) . S bár az antológia rög-
zíti azt a hullámvölgyet, aanely Popáék első  nagy feltörése után kelet-
kezeti, az fis nydlvánváló, hagy a modern jugoszláv költészet „tovább" 
gondolatát Slaavko Miha 16.  és a zágrábi +költői kör, valamint a szlovén  
k+öl'tészІt vitte tovvább (Vers vesaélyes dolgokért cím ű  ciklus, melyben 
Mihalié, Goitavac, Z аufer és Kiramberger versei vannak, és a Megseb-
zettek című  közben Menart, Krakar, Kovi č, Zlobec, Farstnerič  és 
Vegri vereseivel), majd elhatol mind a „dolgok", mind a_ létezés relá-
ciбinak problémájához (A dolgok beszélge+tёse és az Anatóim+iai atlasz 
című  ciklusokban). Ezéket a törekveseket viszik tovább a fiatalabb hor-
vát lárikusok (Dragojević, Hоrvatič , Čudina, Majda, Mrkonjić, Salbol 
stb. ), valamint az ,oly erőteljes ,és friss nedvekkel gazdag rnaeed бn köl-
~tó k, kik joggal kaptak kii lön ciklust (a Had járat után, illetve ra Dél-
csillag cíаnű  ciklusaiban). S mert a „napjaink éneke" neon lenne tel-
jes napjaink fiatal іkölteszete nélkül, a ikönyv egy ciklusban a belgrádi  
fiatalokat mutatja be (Verseket többé senki sem fog inti: S. mavi ć , 
Bоákoavič, Petrоvič , Markovié, Šu jdca, Milošević, Karnnenić ) , egyben 
pedig a szlovéneket ( Е  jféli átváltozások: Zagaričnik, Grafenauer, Ro- 
tar, Plamen, Šalamun, Gajáyek), kik a jugoszláv költészet új színeit is  
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meghoaták — az esztrád-líra és a beat- nagatartás költ ői rnegszólalta-
tásával.  

A mlotírumoknák fentebb jelzett elrendezése és a költ őnek a felvo-
nultatása azonban nemcsak antoló ~giasmem~pontokat, liaa еm kritikaia-

kat is fi]ivt, hiszen neon kevesebbre, m*t a modern jugosaláv költé-
szet alakulásának, változásainak megrajzolására is vállalkozik, azokra 
a belső  érzelдni és -gondolati mozgásakna és elmozdulásokra is figyel, 
amze1yek végső  fokon s a köUtői életérzés és világkép síkján lejátszód-
tak és lejátszódnak, jól érzéke'ltetve azdkat az ersdmvényekat, amelye-
ket a Fopáékkal megindult, a horvát és a szlovén költészetben tet őzött 
alakulás hozott, de jelezve azt :is, hagy ennek a költészetnek is van-
nak határai, s hagy ez a 'líraiság ezeket a határaktit el is érte, els ősor-
ban a mélységbe hatolással — egy Мihalić  költészetében p1., melyet 
az antológia a versek számiával is érzékeltet, egészen egyértelm űen arra 
utalva, hag a szerkeszt ő  Pipa és Nlihalić  lfrájában véli a modern 
jugoszláv költészet döntő  képleteit felfedezni, s nem hagyja figyelmen 
kívül azokat a költői mmegvalásulásoka:t sem, amelyeket a macedón és 
a .szlovén ura hozott, ugyana іkkar szeanbeszáll az olyan felfogással, 
amely egy Mindrag Pavlovié és egy Branko Miljkovié líráját igyékszik 
előtérbe helyezni vagy túlihangsúlyozni. Fel kell a figyelmet hívni 
ugyanаkkar arra a bátorságra is, aQne11ye1 a szerkeszt ő  a ,legfiatalabb  
jugoszláv líra bemutatására vállalkozott, hiszen ez kritériumainak pró-
báját is jelenti, miként azt N. Grafenauer lírájának anegszólaltatása  
példázza, s az a mértéktartás, amit egy Be ćkavić  hars hangjával szem-
ben tanusát.  

Nem lehet tehát figyelmen kívül hagynunk . a második kötetben a1-
vashаtб  jegyzeteket sem éppen ezémt, amtielyek végeseményben a 
költők jel'lemzéséneik ürügyén a szerkeszt ő  indokait is - megfagalnmaz-
zák, s eppen ezek a jegyzetek hirdetik egészen egyértelm űen, hagy Ács 
a modern jugoszláv líra egzisztenciális kérdéseket felvev ő  vonulatát 
tartja elsődlegesen érdekesnék és jelentosnek — a vajdtisági és az 
egyetemes magyar líra szernpontjábál Fis fontosnak, hiszen -azok a köl-
tők, ,akik nagyabb számú verssel szerepelnek a Napjaink énekében,  e 
kérdést vizsgálják, legyen szó Papáról, ki „fenomtienológlai felisaneré-
sekből indul ki", NLihaliбról, :kit „a jelenkori költői tiöreikvések leg-
k niplettebb és legárnyaltabb kifejezőjének" tart, Strnišáról, kinek 
viseli „valami iszonyú kísértet-vilagat idémerk fel" vagy Grafenaurer-
ről, kit „az egzisztenciális szorongásék" költ őjének nevez. A lét-líra 
vál'tazatai állnak tehát a Napjaink éneke középpontjában, s ez az a 
gondolat, amely a szerkesztő  alapvető gesztusát a válogartásban meg-
szabta, s ez az, ami szubjektív mlazzanatként egy egész líra objektív 
kritériumává szerveződött. 

5- 

E mozzanattal kapcsolбdnak a vajdasági rr аgyar líra tapasztalatai is 
az antalágia szemléletébe, s így válik a Napjaink éneke a jugoszláviai 
magyar köliészeat szerves xlészé гvé is: liráлk ezen és az ilyen jugoszláv 
költészeten erősödött és :izmosodott, hatásainak kitéve alakult, ugyan-
akkor azonban a válogatásban ez a szempont visszahat magára a ju-
goszláv költészetre is — immár egyetemesebb kritériumiként, s nyil- 
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vén, 'ha a Napjaink éneke a versek eredeti nyelvén is megszólalva a 
jugoszláv оlvasáközönsёg szélesebb rétegeihez eljutna, a visszahatások 
közvetlenebb farпnáiról is hírt adhatnánk. 

Közvetlenül tehát csak a vajdasági magyar líra van adva, melynek 
alakulásáról és szintjér ől vitatkozhatunk ugyan, ide amely éppen a 
Napjaink éneke tolmtiácsolásában rnegrr иΡl~tatta erejét, hajlékonyságt, 
felvillantatta Színképének mtiinden sávját, hiszen egy teljes érték ű , tel-
jeaértékűségében pedig ,a1y sok összetevőből álló líra ötven esztende-
jét tudta talinácsolni, s oly ;lírai váltazatokart is meg tudott adekvát 
anódon szálaltatni, а  nёlyekhez a mtia:gyar lírai hagyomány alig-alig kí-
nálhatott fnogádzát, ,olyanterületeket, melyek a magyar vers-nyelvnek 
szokatlan és felfedezésszáanbа  menő  ;kalandokat jelentettek, olyan lírai 
világokat talmáуsolt, amtielyеk szinte hagyománynélküliek a magyar 
műfardítasiradalom (mtiacedán, szlovén). A két világháború közötti ver-
seknél araég fel-felcsillan ugyan fa mva,gyarral párhuzamos lírai megoldá-
sok lehetősége, de az olyan költői undividwalizmusaknál araár, mint ami-
lyen Krleža, Crnjanski, Tin Ujevi ć , Dušan Matté, Daviča, a párhuza-
mok érvénye is ntiegszűmik. Nem ьелszёlve természetesen a háború utáni 
húsz esztenddrdi, aanetlynek lírai termése nemcsak világképében szer-
veződött a miagyartó.l eltér ő  mádon, hanem a versnek szinte minden 
elemében is: Papa puritán és töntiényít б  nyelv- és vers-eszménye, az 
angol lírán felnőtt zágrábi költői körnek sajátas verettű  szabad verse, 
a szürrealista képzelet oly dúsam term ő  ;kedvének munkája, a fiatal 
lírának „beates" сgyemesbeszéde, anti-p оétikusságа  vagy a prózavers 
változatai nemcsak külön költészeti vizsgát jelentettek, hanem a ma-
gyar líra szempontjából e farditásak egy kis lirai vers- és nyelvújítás-
sal is felértek. 

Nyilván nem véletlen, hagy a fогdiјták (éliikön Acs Károllyal, ki a 
legtöbbet vállalta ebből a munkából) e külön esetekben nyú j.tották a 
legtöbbet. Krlea expressziókkal f űtött a nakroywgtalanságai, Crnjan-
ski erőteljes és mégis emцёkezб  s merengő  ,lírai akvarelljei, 1Vlatié mо -
nológverseinek intellektualizmusa, Davičo szertelenebb pazarlókedve,  
az a nyelvi ntieztelenség, orrait Popa vers-súlyai revelálnak, a zágrábi  
kör szabad versének váltazat аi, melyek egyúttal karakter-nmegmutatá-
sak is, vagy azok s, váltások, amelyeket a fiatalok hoztak fegyelmezett  
haxiyagságukkal — biátas hangvétellel és kétségtelenül tisztes szint ű  
formtiaku'ltúrával ;szálaltak meg magyar nyelven, és kapták méltó tol-
rnácsat költбinkbem. Csuk egy tüzetes fiilalágitai elemzés tudná fel-
tárni a kötetekben található ,apró rerneklés сket, nyelvi és verstani  
rnвΡеgoldásokat, kiszűrni a fardí ~tói telitalálatokat. Éppen ezért szemlé-
lбdésünket azzal zárhatjuk. hagy felvetjük a kérdést: milyen mérték-
ben hatott költő-+fordítбink eredeti produkciójára a jugoszláv költé-
szettel való ilyen részletes fnoglaLkozás, abban a rarnényben, hogy világ-
képi ,gazdagodásról, fi аkuйЈtл  ránk ;gyarapadásárál beszélhet majd kri-
tikánk, hiszen a Napjaink éneke az ösztönzersek könyve is.  

• Napjaink éneke. A modern jugoszláv költészet anutalбgiája. rSsszeállltotta és  
a jegyzeteket írta Acs Károly. (I. 1965., II. 1967.) Fordították Acs Károly,  
Brasnyó István, Csuka Zoltán, Dér Zoltán, Domonkos Istvánn, Dudás Kálmán,  
Fehér Ferenc, Fehér Kálmlán, Gál László, Kovács Viktor, Laték István, Pap  
József, Raffiai Ferenc, Szen,telleky Kornél, Tolnai Ottó, Tomán László, Tarok 
Gsáb ~a, Weöres Sándor. 
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